
Pagina 1 van 260 
 

1 -  {ǘŀƴŘ ŘŜǊ ōƻǊŘǳǳǊǿŜǊƪŜƴ ǾƻƻǊ ƘŜǘ ǿŀƴŘǘŀǇƛƧǘ Υ  άTapijt van Assenede. Tapijt van Floris ende 

           .ƭŀƴŎŜŦƭƻŜǊέ. Borduurwerk naar het 750 jaar oude  liefdesgedicht van Diederic van Assenede  
 

                                                                    

Tapijt van Assenede 
 Tapijt van Floris ende Blancefloer  

Stand van het project op heden 

Fiches van de tapijttaferelen waarvoor de tekeningen  en 

borduurwerken, in opzet zijn,  bezig zijn of reeds afgewerkt zijn 

hƴŘŜǊƘŀǾƛƎŜ άǎǘŀƴŘ Ǿŀƴ ŘŜ ōƻǊŘǳǳǊǿŜǊƪŜƴέ ƛǎ ǾƻƻǊŀƭ ōŜŘƻŜƭŘ als summier werk- en 

informatiedocument voor de projectmedewerkers in binnen- en buitenland, en ook voor 

verder belangstellende  kandidaat-medewerkers (tekenaars, illustrators, borduursters, 

naaisters,  en  andere cooperanten) opdat hierbij de ontwikkeling van het project  kan 

opgevolgd worden; en de gebruikte tekeningen, illustraties, borduursteken en verdere 

werkwijzen bij/van elkaar kunnen  gezien worden.  

Belangstellenden kunnen meekijken naar de hierbij in beeld gebrachte projectontwikkeling. 

           Annie De Smet                           Renée Gerits                      Lieve De Zutter 

    Voorzitter Tapijtproject                 Borduurcoordinator                Borduurspecialiste 

 

Hollekenstraat, 5,  B 9960 Assenede (Belgie) ; hallekin@telenet.be ; Tel : 00 32 (0)9 344 44 44                                                          

www.tapijtvanassenede.be 

http://www.tapijtvanassenede.be/
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Titel van het tafereel      blz.  aantal borduursters 

* Inhoud        2 

* Reeds gerealiseerde tekeningen en/of borduurwerken  

    in uitvoering        4 

1. Titeltafereel       13  1 (afgewerkt) 

2. Diederic schrijft άCƭƻǊƛǎ ŜƴŘŜ .ƭŀƴŎŜŦƭƻŜǊέ   18   1 

3. Minne en mach ghene cracht wederstaen   23  2 

4. Saraceense koning plant een rooftocht    26  4 

5. Koning Fenus scheept in voor de rooftocht   30  1 (afgewerkt) 

6. Fenus valt het Christelijk land binnen    33  1 (afgewerkt) 

7. Franse graaf gedood      37  4 (afgewerkt) 

8. Moeder van Blancefloer gevangen genomen   40  2 (afgewerkt) 

9. Blancefloers moeder weggevoerd naar Toledo   44  3 (afgewerkt) 

10. Terugkeer van de Koning in Toledo    47  4 (afgewerkt) 

11. Gravin wordt kamermeisje van de koningin   52  3 (afgewerkt) 

12. Twee zwangere vrouwen     56  4 

13. Geboorte van Floris      60  3 (afgewerkt) 

14. Geboorte van Blancefloer     64  2 

15. Blancefloers moeder zorgt voor beide kinderen  69  5 (afgewerkt) 

16. Twee beeldmooie kinderen     73  1 

17. Spelende kinderen. Verliefde kinderen.   77  6 

18. Floris moet naar school     83  3 (afgewerkt) 

19. Floris  en Blancefloer verliefd  op school   88  2 (afgewerkt) 

20. Koning op de hoogte van hun liefde    93  2 

21. Koning woedend. Blancefloer moet sterven.   96  5 

22. Floris moet naar school in Montorië    100  1    

23. Afscheid van Blancefloer/griffel bij vertrek   103  3 

24. Floris reist naar Montorië     106  1 (afgewerkt) 

25. Floris in groot verdriet      109  2 (afgewerkt) 

26. Koning en Koningin beslissen over Bl.Ωs lot   112  2 (afgewerkt) 

27. Blancefloer naar de slavenmarkt    115  6 

28. Blancefloer te koop op de slavenmarkt    120  1 

29. Kaart van de reis van Spanje naar Babylon   126  1            (afgewerkt) 

30. Blancefloer aan de Emir van Babylon aangeboden  129  2 

31. Blancefloer is haar gewicht in goud waard   135  2 

31. Emir voert Blancefloer naar zijn harem    140  1 

32. Blancefloer in groot verdriet in de harem   144  2 

33. Kooplui terug in het land     148  2 

34. Enen cop gewracht van goude     150  2  

35.  Koning doet een graf voor Blancefloer bouwen  155  2 

36. Kunstenaars maken Blancefloers graf    160   3 

37. Het graf van Blancefloer      163  2            (afgewerkt) 

38. Floris komt terug uit Montorië     172  1 

39. Floris terug aan het hof en vraagt naar Blancefloer     176  2 

40. CƭƻǊƛǎ ǾŜǊƴŜŜƳǘ .ƭŀƴŎŜŦƭƻŜǊΩǎ ŘƻƻŘ    178  1 

41. Floris bij BlancefloerΩs graf     182  2  
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42. Floris wil niet verder leven     186  2 

43. Koningin wil de waarheid vertellen    191 

44. Blancefloer leeft      192 

45. Het graf wordt geopend.  Bl. is niet dood   194  1 

46. Floris gaat op zoek naar Blancefloer    196  1 

47. Floris vertrekt op queeste     199  3 

48. Afscheid van Floris van zijn ouders    203 

49. Floris reist naar de haven          204  4 

50. Floris doet zich voor als koopman     208 

51. Floris treurt       209 

52. De waardin vertelt over Blancefloer    210  1 

53. Verder naar Babylon      213 

54. Aankomst in de haven naar Blandas    214 

55. Blancefloer op het spoor      215 

56. Floris droomt van Blancefloer     216 

57. Floris aan de rivier DE FIRE     217 

58. Floris op de overzetboot     218 

59. Floris op weg naar Babylon     219 

 

* ά9ŜǊǎǘŜ officiële borduursǘŜŜƪέ  ŘŘΦ  но ƻƪǘƻōŜǊ нлмр te Assenede  221 

     http://www.tapijtvanassenede.be/pagina38.html  

* 1° borduursteek Vlaams Minister Joke Schauvliege dd. 9 april 2016 

    en verdere werkwijzen         224 

ϝ ±ŜǊŘŜǊŜ ŀŦǿŜǊƪƛƴƎ όǾƻŜǊƛƴƎΣ ƻǇƘŀƴƎǎȅǎǘŜŜƳΣ ŜǘŎΧύ ƳŜǘ ƳŜŘŜǿŜǊƪƛƴƎ Ǿŀƴ  

   Mertens Service Center uit Melle; http://www.mertens-servicecenter.be/  

   Linnenwever LIBECO (Meulebeke) , St Laurensinstituut (Zelzate),              

   TWE Meulebeke BVBA, e.a.        229 

* Enkele persartikels  http://www.tapijtvanassenede.be/indepers.html   231 

* Enkele beelden όŦƻǘƻΩǎύ  van de samenwerking     239 

   http://www.tapijtvanassenede.be/fotos.html  

* Afgewerkte doeken        252 

* Bezoek Schepen van Cultuur van de Gemeente Assenede 

    Mevr. Chantal Bobelijn  aan borduursters, tekenaars en naaisters  255 

* Geborduurd op Vlaams linnen van de West-Vlaamse linnenwever LIBECO 256         

http://www.libeco.com/nl/home.aspx  

 

* LIBECO deelt de lakens met Barack OBAMA en Tom Hanks  

   Artikel in de DE TIJD dd. 25 juli 2015  :      258 

* Floris ende Blancefloer & Diederic van Assenede in brons   259 

   (In STOCKHOLM ς Zweden, en in ASSENEDE)  

http://www.tapijtvanassenede.be/pagina38.html
http://www.mertens-servicecenter.be/
http://www.tapijtvanassenede.be/indepers.html
http://www.tapijtvanassenede.be/fotos.html
http://www.libeco.com/nl/home.aspx
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                                  Reeds gerealiseerde tekeningen en/of borduurwerken in uitvoering 
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                       Titeltafereel  van het wandtapijt (afgewerkt doek) 
 

                                                                                                           άNu hoert na mi, ic sal beghinnen 

                                                                                ene aventure tellen van minnenέ 

                                                                                         Luister naar mij, zo schrijft de Vlaamse 

                                                                                         ƎǊŀŦŜƭƛƧƪŜ ΨŎƭŜǊŎΩ Diederic van Assenede  750 jaar 

                                                                                         geleden (in  het oud-Vlaams,  (1) άhet Dietsέ zoals 

                                                                                        hij het zelf noemt ) ik  ga U  een  liefdesverhaal 

                                                                                  vertellen, m.n.  over de liefde tussen de  

                                                                                  moslim-kroonprins FLORIS (rode roos)  en de  

                                                                                  christelijke slavinnendochter BLANCEFLOER 

                                                                                  (witte lelie). Zijn eeuwenoud en welbekend 

                                                                                  liefdesgedicht noemt : Floris ende Blancefloer.                                                                                           

                                                                                         Dit liefdesverhaal wordt vandaag uitgebeeld 

                                                                                         in een 85-tal  verhaalstaferelen, op basis van 

 Tekening : Peter Audenaert, met assistentie  een draaiboek daartoe van de Asseneedse 

         van Lut Cocquyt  en Tony Geys       erfgoedkring vzw HALLEKIN.  De tekeningen 

                                                                                         worden  geborduurd op een linnen  doek : Vlaams 

linnen, geproduceerd én geschonken door  de grootste Vlaamse linnenweverij  LIBECO nv uit het 

West-Vlaamse Meulebeke (2),  en dit  door  meerdere borduursters uit binnen-  en buitenland.   

Het wandtapijt zal een totale lengte hebben van ongeveer 100  meter, en een hoogte van 90 cm. 

                           Diederic van Assenede (omstreeks het jaar 1260) in άFloris ende Blancefloerέ : 

Hets al van ener ghestadegher minnen, 

Beide van bliscapen ende van rouwen. 

 Nu merct, ghi heren ende ghi vrouwen, 

Dies heeft die minne vremden zede 

Dat haer die rouwe volghet mede. 
 

Vertaling (3) :          Het gaat over een standvastige liefde 

                                 Over vreugde, maar ook over verdriet.  

                                 Let goed op, Dames en Heren, 

                                 De liefde heeft de eigenschap   

                                 dat ze gepaard gaat met smart. 
         (1) Middelnederlands 

            (2) LIBECO : klikken op het LIBECO-zegel op de homepagina van deze website:  

                                     https://www.libecohomestores.eu/nl/?gclid=CJvP3__i29ICFXAA0wodeKUOuw       
            (3) Vertaling door Neerlandica Dr. Ingrid Biesheuvel, zie : www.dbnl.org 

https://www.libecohomestores.eu/nl/?gclid=CJvP3__i29ICFXAA0wodeKUOuw
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               Peter Audenaert                    Lut Cocquyt                                     Tony Geys 

                       Tekenaar                            Illustrator                                       Illustrator 

De tekening voor hŜǘ ǘƛǘŜƭǘŀŦŜǊŜŜƭ ǾƻƻǊ ƘŜǘ ǿŀƴŘǘŀǇƛƧǘ άTAPIJT VAN ASSENEDE. TAPIJT VAN 

FLORIS ENDE BLANCEFLOERέ ƛǎ ƎŜïnspireerd op een bekend 13-eeuws Manesse-miniatuur.  

Lƴ ŘŜ άǘŜƪŜƴƛƴƎŜƴ Ǿŀƴ ǾŀƴŘŀŀƎέ ǿƛƭƭŜƴ ǿŜ ƻƻƪ ǇŜŘŀƎƻƎƛǎŎƘ ŀƭƭǳŘŜǊŜƴ ŀŀƴ ŘŜ ƭƛǘŜǊŀƛǊ-

historische context.  

Naast de geliefden, de wapenschilden van Vlaanderen (Diederic van Assenede) en van 

Frankrijk (RobeǊǘ ŘΩhǊōƛƎƴȅ, auteur van het 12°-eeuwse Floire et Blancheflor);  de 

Kruistochten (oosterse verhaalsthemas);  en de stille moraal van het verhaal : (a) met het 

woord kom je verder dan met het zwaard &  (b) in het bijzonder : de verstrengeling der 

bloemen  : Amor omnia vincit :  ware liefde overwint alle moeilijkheden.  

                  De rode roos staat voor FLORIS en de witte lelie voor BLANCEFLOER. 
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Nancy Van Hijfte (Watervliet) borduurde  393 uren aan dit tapijttafereel. 
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            Christine Verpaele (Assenede)                                              Nancy Van Hijfte (Watervliet) 
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Diederic van Assenede (Dirkin van Hasnede) schrijft het liefdesgedicht  

Floris ende Blancefloer 

                     

                                    Tekening Peter Audenaert (Assenede) 

Robert dΩhǊōƛƎƴȅ  (omstreeks het jaar 1150) in zijn gedicht  Floire et Blancheflor :  

Se mon conte voles entendre 

molt i porres damors aprendre 

çou est du roi Flore lenfant 

et de Blanceflor le vaillant 

Vertaling :  Als je naar mijn gedicht wilt luisteren 

                    kun je veel leren over de liefde 

                    tussen kroonprins Floris en de 

                    beeldschone Blancefloer 

De Duitse dichter Konrad Fleck dichtte rond het jaar 1220 een 8.006 verzen tellend gedicht Flore und 

Blanscheflur; hij vermeldde daarbij de (verduitste) naam van de auteur van het 12°-eeuwse Franse originele 

gedicht Floire et Blancheflor op basis waarvan hij zijn Duitse versie realiseerde : Ruoprecht von Orbênt.  
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Professor Jean-Luc Leclanche (emeritus Université de Limoges, Frankrijk) vertaalde deze naam in zijn 

doctoraal proefschrift dd. 14 mei 1977 aan de Sorbonne (Paris IV) als/naar : RƻōŜǊǘ ŘΩhǊōƛƎƴȅ.  

Prof. em. Dr. Jozef Janssens, Vlaams Middelneerlandicus,  (Universiteit KUBrussel) beschouwt Robert 

ŘΩhǊōƛƎƴȅ ŀƭǎ ŘŜ ŀǳǘƘŜƴǘƛŜƪŜ ŀǳǘŜǳǊ Ǿŀƴ  het 12°-eeuwse Floire et Blancheflor (3.348 verzen) , op basis 

waarvan Diederic van Assenede 750 jaar geleden zijn gedicht Floris ende Blancefloer  (3.974 verzen) schreef. 

De Vlaming Diederic van Assenede begint zijn Vlaamse (Dietse) bewerking (3.974 verzen)  medio de 13° 

eeuw  άCƭƻǊƛǎ ŜƴŘŜ .ƭŀƴŎŜŦƭƻŜǊέ als volgt: 

Nu hoert na mi, ic sal beghinnen 

ene aventure tellen van minnen 

.. 

Hets worden herde te sure 

Van Assenede Diederike 

Dien seldijs danken ghemeenlike 

Dat hijt uten Walsche heeft ghedicht 

Ende verstandelike in Dietsche bericht 

den ghenen diet walsche niet en connen 
Vertaling :  

Luister naar mij, ik ga U 

een liefdesverhaal  vertellen 

Het was een hele klus voor 

Diederic van Assenede 

Die jullie dankbaar mogen zijn 

Dat hij het uit het Frans heeft gedicht 

ƛƴ ōŜƎǊƛƧǇŜƭƛƧƪ Ψ5ƛŜǘǎΩ (Vlaams) 

voor zij die geen Frans kennen 

Lƴ 5ƛŜŘŜǊƛŎΩǎ ōƻŜƪŜƴƪŀǎǘ staan boeken waarop het liefdesverhaal  mede is gebaseerd, w.o. de 2.000 jaar 

ƻǳŘŜ άARS AMANDIέ όƳƛƴƴŜƪǳƴǎǘ Ŝƴ ƳƛƴƴŜǿƛƧǎƘŜŘŜƴύ Ǿŀƴ ŘŜ wƻƳŜƛƴǎŜ ŘƛŎƘǘŜǊ h±L5L¦{Φ 

Diederic was beroepshalve  ook belastingontvanger; zijn belastingrol noemde ά5Ŝ .ǊƛŜǾŜƴ Ǿŀƴ IŀǎƴŜŘŜέ : in 

de oude archieven άBries de Hasnedeέ genoemd Ŝƴ ƴŀ ƘŜƳ ŘŜ ά.ǊƛŜǾŜƴ Ǿŀƴ ŘŜ ±ƛŜǊ !ƳōŀŎƘǘŜƴέ ƎŜƴƻŜƳŘ; 

zijn administratieve stukken worden bewaard in een couffre met sloten, zoals toen de gewoonte was.              

Voor de omzetting van de 13°-eeuwse verzen naar het AN baseren we ons op de vertaling 

van de hand van neerlandica Dr. Ingrid Biesheuvel dd. 2001, te raadplegen op de website 

van de digitale bibliotheek der Nederlandse letteren Υ ǿǿǿΦŘōƴƭΦƻǊƎΤ ƻƴŘŜǊ άŀǳǘŜǳǊǎέΣ 

klikken op Biesheuvel Ingrid (1951) : Floris ende Blancefloer 2001 1° druk 

http://www.dbnl.org/tekst/asse008flor04_01/  

De 750 jaar oude Middelnederlandse tekst is ook te lezen op : 

www.dbnl.org/tekst/asse008flor01_01/asse008flor01_01_0001.php                       
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                                                            Tekeningen Peter Audenaert (Assenede) 

 

                     

           Marie-Rose DEWIL, links, (Tervuren), echtgenote        De  door Marie-Rose ƎŜōƻǊŘǳǳǊŘŜ άȊŜƎŜƭǎέ   

           professor  Dr. Jozef Janssens borduurt dit           van de Vlaamse Graven ten tijde van Diederic : 

           tafereel                                                                        Margaretha van Constantinopel en haar 

                                                                                                  zoon Gwijde Van Dampierre; ze  komen aan 

                                                                                                  dit geborduurde doek  te hangen en  werden 

                                                                                                  op   23/10/15 reeds tentoongesteld 

                                                                                                  in de kerk te ASSENEDE 
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                   Marie-Roze DEWIL (Tervuren), echtgenote Professor, emeritus, Dr. Jozef Janssens 

                                                                                                                       

                    Professor Dr. Jozef Janssens toetst de ontwerptekeningen  ǾƻƻǊ ƘŜǘ ά¢ŀǇƛƧǘ Ǿŀƴ 

                                                   !ǎǎŜƴŜŘŜέ op hun historische  validiteit. 

Professor  Dr.  Jozef Janssens (emeritus Universiteit  KUBrussel, literatuur- en cultuurhistoricus) 

ǊŜŀƭƛǎŜŜǊŘŜ άƘŜǘ ƛƴǘŜƭƭŜŎǘǳŜƭŜ ŎƘŀǎǎƛǎέ ǾƻƻǊ ƘŜǘ ǇǊƻƧŜŎǘ 750 Jaar Floris ende Blancefloer van Diederic van 

Assenede: de Davidsfondspublicatie (okt. 2015)  256 blz. : 

Floris ende Blancefloer van Diederic van Assenede. Liefde in het graafschap  Vlaanderen 

van de dertiende eeuw : 
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            De inhoudsopgave  van deze publicatie is te lezen op www.tapijtvanassenede.be      

onder PUBLICATIE : Inhoudsopgave. 
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Minne en mach ghene cracht wederstaen 

                    
                                         Vertaling :    Niets kan weerstaan aan de liefde 

                                                        Dat zei Diederic die dit verhaal uit het Frans 

                                                                          naar het Diets dichtte                     

                        Tekening Peter Audenaert (Assenede) 

                                Diederic van Assenede rond het jaar 1260 in άCƭƻǊƛǎ ŜƴŘŜ .ƭŀƴŎŜŦƭƻŜǊέ : 

Daer zijn vele die dat segghen  

Vanden ghenen, die haer herte legghen 

Soe ghestadelike an die minne, 

Dat hem comt van dommen zinne; 

Dat selen wi over loghen houden. 

Wi hebben ghehoort van Ysouden, 

Hoe si minde haers mans neve Trustam, 

Ende hoe Parijs minde Helenam 

Ende van anderen vele niemaren, 

Die hoversch ende natuerlic waren.. 
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Minne en mach ghene cracht wederstaan 

Si en doet dat haer becomt te doene 

Dat seide Diederic die dese aventure 

in Dietsche uten den Walsche vant 

Vertaling: 

Er wordt vaak beweerd 

dat mensen die zich zo volledig 

aan de liefde overgeven, dom zijn. 

Dat houden wij voor leugenpraat. 

We hebben gehoord van Isolde, hoe ze Tristan 

de neef van haar man, beminde 

en hoe Paris Helena beminde, 

die beiden hoofs en rechtschapen waren; 

en van nog veel meer andere opzienbarende gevallen. 

Niets kan weerstaan aan de liefde; 

ze doet wat ze moet doen 

Dat zei Diederic die dit verhaal 

uit het Frans naar het Nederlands vertaalde. 

 

Borduurster Maryse Boudard (Valenciennes, France) 

Présidente Association généalogique Flandre-Hainaut 
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        Maryse Boudard                                Annie De Smet         Maryse Boudard 
                                                                                                           Présidente Association généalogique Flandre-Hainaut 

 

           Annie De Smet, voorzitter άTapijt -werkgroepέ, overhandigt : wol, linnen, borduurtafel en 

           gekleurde tekening(en) aan borduurster Mevrouw Maryse BOUDARD (Valenciennes, France). 

                      Het originele 12°-eeuwse gedicht is van Franse origine : Floire et Blancheflor.                      
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                       De Saraceense koning FENUS plant een rooftocht 

                           

                                     Tekening Peter Audenaert (Assenede) 

Diederic van Assenede (omstreeks het jaar 1260) in Floris ende Blancefloer:  

Wi vinden ghescreven, als ghi selt horen, 

Dat bi ouden tieden hier te voren 

een heyden coninc uut Spaengen quam, 

Fenus dies conincs name was. 

.. 

Te scepe quam hi met vele lieden 

Als hem zijn vroede man rieden 

Vertaling :  We vinden het geschreven, zoals ge zult horen, 

                     dat  vroeger, lang geleden, 

                     er een heidens Koning uit Spanje kwam; hij noemde FENUS 

                     Hij kwam per schip met veel manschappen 

                     zoals zijn raadgevers hem  hadden aangeraden 

t{ Υ wƻōŜǊǘ ŘΩhǊōƛƎƴȅ ό omstreeks het jaar 1150) spreekt in zijn άCƭƻƛǊŜ Ŝǘ .ƭŀƴŎƘŜŦƭƻǊέ als reisdoel over 

Galicië.  

Uns rois estƻƛǘ ƛǎǎǳǎ ŘΩ9ǎǇŀƛƎƴŜΤ 

de chevaliers ot grand compaigne. 
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O sa nef ot la mer passee, 

en Galisse fu arivee 

Felis ot non, si fu paiiens. 

Vertaling:    Er was eens een Koning uit Spanje 

                    die op rooftocht was met een grote groep ridders. 

                    Na een zeereis per boot 

                    landde hij in Galicië. 

                    FELIS was zijn naam; hij was heiden.    

                  Ψ5ƛǊƪƛƴ Ǿŀƴ IŀǎƴŜŘŜΩ, honderd jaar later,  spreekt als landingsplaats over een  zandige  

                   (zuidelijke)  kust (vermoedelijk bedoeld : Frankrijk). 

                
                                                                                Borduursters 

                v.l.n.r.:  Nellie De Kraker(Zaamslag, Ndl.)                       Anny Steyaert (Ertvelde) 

                     en Erna Ranschaert (Sas van Gent, Ndl.                     en  Yvette Stals (Zelzate) 

                                   Annemarie De Scheemaeker (Oosteeklo)  borduurt de teksten. 

 

PS: Nellie de Kraker is de echtgenote van Dr. Adri de Kraker, die een hoofdstuk schreef in voornoemde 

       publicatie omtrent de historische geografie van de streek ten tijde van Diederic van Assenede 
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Tekenaar  Peter Audenaert (Assenede)  en borduurster Erna Ranschaert (Sas van Gent, Zeeuws-Vlaanderen, Nederland) 
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           De Saraceense  Koning FENUS scheept in voor een rooftocht   

                                                   (afgewerkt doek) 

 
Tekening Peter Audenaert (Assenede) 

                          

Diederic van Assenede (rond het jaar 1260) in Floris ende Blancefloer: 

 

ά¢Ŝ ǎŎŜǇŜ ǉǳŀƳ Ƙƛ ƳŜǘ ǾŜƭŜ ƭƛŜŘŜƴΣ  

als hem zijn vroede man rieden.  

Hi sciere meerde an een sant  

Ŝƴ ƎƘƛƴŎ ƻǇ ƛƴŘŜǊ ƪŜǊǎǘƛƴŜƴ ƭŀƴǘέΣ                                     

Vertaling : Hij ging scheep met veel volk,  

                   zoals zijn raadsmannen hem hadden aangeraden.  

                   Spoedig meerde hij het schip aan een zandige kust,  

                   en zette voet in christelijk land.   

Robert dΩhǊōƛƎƴȅ  όƛƴ ƘŜǘ ƧŀŀǊ ммрлύ in Floire et Blancheflor  :  

 

                                       άO sa nef ot la mer passee,  

                                        en Galisse fut arivee »  

                   Vertaling :  Via een boot over  zee, landde hij in Galicië. 
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Christine Verpaele (rechts) borduurde dit lang wandtapijt-tafereel; ze werkte er 860 uur aan 

gedurende acht maanden (juli 2015-februari 2016). 
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                                                       Borduurster Christine Verpaele (Assenede)               
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        Koning FENUS valt het Christelijk land binnen (afgewerkt doek) 

                               
                                  Tekening Peter Audenaert (Assenede) 

Diederic van Assenede (rond het jaar 1260) in Floris ende Blancefloer  :  

Roof ende brant dedi stichten 

 Die mure breken, die borghe slichten 

 Cloesters, monstre ende gods huus,  

dede testoren die coninc Fenus. 

Vertaling :     Hij roofde en stichtte brand. 

                      Hij slechtte gebouwen en burchten. 

                      Kloosters, abdijen en kerken 

                      werden verwoest door  Koning Fenus. 

                                                    

Anne  De Mulder (Boekhoute)  borduurde dit tafereel, waaraan ze 381 uren borduurde 
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                  Anne De Mulder   (Boekhoute)                                                Guido Lemaire (Boekhoute) 

Anne De Mulder heeft 381 uur geborduurd aan dit tafereel. Ze begon op 21 juni 2015 en beëindigde het 

borduurwerk op 16 december 2015; ze borduurde gedurende 110 dagen. Op 18 september begon ze het 

ōƻǊŘǳǳǊǿŜǊƪ ŀŀƴ ƘŜǘ ƪƭŜŜŘ ƛƴ άzandsteekέ ƻŦ άmosjesέΤ ƻǇ ну ƴƻǾŜƳōŜǊ ǿŀǎ ƘŜǘ ƪƭŜŜŘ ƎŜōƻǊŘǳǳǊŘ Υ тп 

uur borduurwerk aan het kleed. 

Dhr. Guido LEMAIRE  uit  Boekhoute (Oost-Vlaanderen),  echtgenoot  van  Mevrouw  

Anne  De Mulder, zorgt bij onderhavig project voor : 

1° de verlichting in het borduurlokaal aan de Hollekenstraat 5 9960  Assenede; 

2° Guido maakt alle borduurtafels die ter beschikking gesteld worden van de borduursters,  

     zowel de borduursters die borduren in het borduurlokaal aan de  Hollekenstraat te  

     Assenede, als de borduursters die thuis borduren of borduren in groep buiten Assenede; 

3° Guido maakt de flight-cases voor de berging en het transport van de geborduurde  

     doeken en hun bijbehoren  

4° Guido stuurt de ontwikkelingen aan voor de realisatie van de tentoonstellingsinfrastructuur voor dit 

     lange wandtapijt;  

Guido Lemaire zorgde tevens voor de geluids- en verlichtingsinfrastructuur op 23/10/2015 in de KERK te 

9960 Assenede bij de voorstelling van (a)  de DF-ƧǳōƛƭŜǳƳǇǳōƭƛŎŀǘƛŜ άFloris ende Blancefloer van Diederic 

Ǿŀƴ !ǎǎŜƴŜŘŜΦ [ƛŜŦŘŜ ƛƴ ƘŜǘ DǊŀŀŦǎŎƘŀǇ ±ƭŀŀƴŘŜǊŜƴ Ǿŀƴ ŘŜ моϲ ŜŜǳǿέ o.l.v. Prof Jozef Janssens, en (b) de 

eerste officiële borduursteek ǾƻƻǊ ƘŜǘ άTapijt van Assenede. Tapijt van Floris ende Blancefloerέ.  
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                                                                      Dhr. Guido Lemaire 
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                De Franse graaf-pelgrim gedood (afgewerkt doek) 

 
                                  Tekening Peter Audenaert (Assenede) 

 Diederic van Assenede (rond het jaar 1260) in Floris ende Blancefloer: 

 Man ende wijf si al versloeghen, 

 haren roof si te scepe droeghen. 

Daer was oec een Fransoys mede,  

die grave was ende van edelen gheslachte.  

Om dat hi hem weerde met crachte,  

en wilden die Torke niet leven laten. 

Vertaling : Ze doodden  alle mannen en vrouwen, 

 en brachten hun buit naar de schepen. 

Daar was ook (onder de pelgrims) een Franse graaf van hoge geboorte.  

Omdat hij fel weerstand bood,  

lieten de Saracenen hem niet in leven. 

wƻōŜǊǘ ŘΩOrbigny (rond het jaar 1150) in Floire et Blancheflor:  

une soie fille i menoit 

Li chevaliers le vaut deffendre 

de lui ne caut a aus vif prendre, 

ŀƛƴǎ ƭΩƻŎƠŜƴǘΣ ǎŜƭ ƭŀƛǎǎŜƴǘ ƳƻǊǘ 

et sa fille mainent au port 
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Vertaling : .. hij (de Franse edele) had zijn dochter bij 

Hij wilde haar verdedigen 

               Ze hadden haar maar levend te vangen 

ze sloegen hem (haar vader) neer en lieten hem voor dood achter 

en ze voerden zijn dochter naar de haven 

 

           

            Dit tafereel werd geborduurd door (zittend v.l.n.r.) Beila Soto Hernandez,  

Angéle Genbrugge; (staand v.l.n.r.) Linda  De Scheemacker, Trees Heye; allen van Ertvelde 
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           Moeder van Blancefloer gevangen genomen(afgewerkt doek) 

                            
                                         Tekening Peter Audenaert (Assenede) 

Diederic van Assenede (rond het jaar 1260) in Floris ende Blancefloer:  

Ene zijn dochter hi met hem hadde brocht   

Si sach verslaen haren vader  

 si namen haer selven doe 

ende voerdense wenende ende claghende sere 

voor den coninc haren here 

Als hise sach..seide hi dat hise .. voeren soude 

Vertaling :  (De Graaf) had een van zijn dochters bij.  

                     Zij zag haar vader doodslaan 

                     ze namen haar toen mee  

                     en brachten ze wenend en weeklagend  

                     voor hun heer de Koning.  

                     Als hij (de Koning) haar zag, zei hij dat hij haar zou meenemen.. 

 

De vader (graaf in het Nederlands; de ridder ς ΨŎƘŜǾŀƭƛŜǊΩ ƛƴ ƘŜǘ CǊŀƴǎύ  moest sterven omdat hij 

(Franse tekst 12° eeuw; Robert ŘΩhǊōƛƎƴȅ in Floire et Blancheflor)  :  

              (Vers 101)  li chevaliers le vaut deffendre  : zijn dochter wilde verdedigen. 
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                   Borduursters vlnr : Diane Van Ootegem (Assenede); Annie De Smet (Bassevelde) 
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Zittend, vrnl. : Annie De Smet (Bassevelde) 197 borduur-uren en Diane van Ootegem (Assenede) 205 

borduururen (totaal : 402 borduur-uren)  borduurden dit tafereel 

Staand, leidend team : v.l.n.r. : Lieve De Zutter (Ertvelde), Annie De Smet (Assenede), en Renée  Gerits 

(Assenede) 
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Blancefloers moeder weggevoerd naar Toledo (afgewerkt doek) 

                                                

                                                 Tekening Peter Audenaert Assenede. 

Diederic van Assenede (rond het jaar 1260) in Floris ende Blancefloer  :  

Sie hadden ghewonnen herde vele 

ende voeren wech met vollen zele 

ende worden in corter stont gheset 

in Spaengen indie haven van Tolet 

           Vertaling : Ze hadden veel buit gemaakt en vertrokken met volle zeilen. 

                               Spoedig bereikten ze de haven van Toledo in Spanje.                     

                                    

Borduursters v.l.n.r.   : Bea De Nocker (46 uur) Assenede , Lut van Laere (94 uur) Oosteeklo,  en Annemarie De Scheemaecker 

(87 uur) Oosteeklo borduurden samen  227 uren aan dit tafereel;  

aanvang 14/7/2015 tot 24/12/2015 
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                Terugkeer van de rooftocht naar Toledo (afgewerkt) 

                  

                  Tekening Peter Audenaert (Assenede) 

                        Diederic van Assenede (rond het jaar 1260) in Floris ende Blancefloer: 

 

                                                Ende worden in corter stont gheset 

                                                In Spaengen indie haven van Tolet 

                                                Die niemare liep voren indie poort: 

                                                Die ierst ghevreischt, hi tellet voort. 

                                                Dus maket deen den andren cont, 

                                                dattie coninc waer comen ghesont 

                                                ende alle die waren inde vaert 

Vertaling: Ze arriveerden spoedig in de haven van Toledo. 

                   In de stad liep het nieuws van hun wederkomst  hen vooruit, 

                   Wie het nieuws  eerst hoorde vertelde het verder 

                   dat de Koning en allen die met hem uitvaarden  

                   gezond en wel terug gekomen waren.                                     
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Zittend v.l.n.r.: borduursters : Erna De Sy (Ertvelde) en Bernadette Lagrou (Ertvelde) 

Staand v.l.n.r. : Renée Gerits, borduurcoordinator (Assenede) en Lieve De Zutter, borduurspecialiste 

(Ertvelde) 
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                   V.l.n.r. : Borduursters  Veronique Audenaert (Assenede), Greet Verpaele (Ertvelde) 
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Pagina 52 van 260 
 

52 -  {ǘŀƴŘ ŘŜǊ ōƻǊŘǳǳǊǿŜǊƪŜƴ ǾƻƻǊ ƘŜǘ ǿŀƴŘǘŀǇƛƧǘ Υ  άTapijt van Assenede. Tapijt van Floris ende 

           .ƭŀƴŎŜŦƭƻŜǊέ. Borduurwerk naar het 750 jaar oude  liefdesgedicht van Diederic van Assenede  
 

Gravin wordt kamermeisje  van de Koningin (afgewerkt doek) 

 

                                        

                                      Tekening Peter Audenaert (Assenede) 

Diederic  van Assenede ( rond het jaar 1260) in Floris ende Blancefloer :  

Doen nam hi herde hovesschelike 

Bider hant die ghevanghen vrouwe, 

Die int herte droech groten rouwe, 

Dat mochtmen wel an haer bekinnen 

Die ghaf hi te deele der coninginne 

Diese alte hant inde camere dede 

Ende gaf haer orlof haren zede 

Te houden ende die selve wet, 

Dien den kerstinen lieden was gheset 

Vertaling:  Toen nam hij (Koning FENUS)  op hoofse wijze de gevangen vrouw  

                   ό.ƭŀƴŎŜŦƭƻŜǊΩǎ ƳƻŜŘŜǊύ die  grote droefheid kende - dat was goed   

                    aan haar te zien- bij de hand; 

                    Hij  gaf haar als deel in de buit aan de Koningin 

                    die haar onmiddellijk naar haar eigen (vrouwen)vertrekken leidde 

                    en ze (de Koningin) gaf haar ό.ƭŀƴŎŜŦƭƻŜǊΩǎ ƳƻŜŘŜǊύ de toelating 

                    te leven volgens haar eigen christelijke leefwijze 
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wƻōŜǊǘ ŘΩhǊbigny in Floire et Blancheflor (rond het jaar 1150): 

O li sovent jue et parole 

Ŝǘ ŦǊŀƴœƻƛǎ ŀǇǊŜƴǘ ŘŜ ǎΩŜǎŎƻƭŜΦ 

La mescine ert cortoise et prous, 

molt se faisoit amer a tous. 

La roïne molt bien servoit 

comme cele qui sage estoit 

Vertaling : 

(De koningin) hield ervan om zich met haar ό.ƭŀƴŎŜŦƭƻŜǊΩǎ ƳƻŜŘŜǊύ 

te vermaken en met haar te babbelen 

en leerde van haar Frans te spreken. 

De jonge vrouw ό.ƭŀƴŎŜŦƭƻŜǊΩǎ ƳƻŜŘŜǊύ was hoofs en gedienstig 

en maakte zich daardoor geliefd bij iedereen. 

Ze diende de Koningin op gepaste wijze 

en was daartoe zeer geschikt. 
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                      Borduursters :  v.l.n.r. Myriam BUN (Wachtebeke) en Irma LOS (Boekhoute).  

                                  Tekst op het paneel  : Annemarie De Scheemaecker (Oosteeklo) 
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                           Irma LOS          Annie De Smet        Lieve De Zutter                    Myriam Bun 

                  
              Renée Gerits (Assenede)      Myriam Bun  (Wachtebeke)       Irma Los (Boekhoute) 
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Twee zwangere vrouwen 

    

   Tekening Peter Audenaert (Assenede) 

                  Reeds bƛƧ ƘŀŀǊ ƎŜǾŀƴƎŜƴƴŜƳƛƴƎ ǿŀǎ .ƭŀƴŎŜŦƭƻŜǊΩǎ ƳƻŜŘŜǊ zwanger  : 

                         Diederic van Assenede(rond het jaar 1260) in Floris ende Blancefloer:  

 

                                                      Haer man hadse ghelaten met kinde 

                                                      Daer hi was inden stride bleven dood 

                                         Vertaling : Ze was in verwachting van haar man  

                                                            die gesneuveld was in de strijd  
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Robert ŘΩ hǊōƛƎƴȅ (rond het jaar 1150) in Floire et Blancheflor :   

 

                              por son ami qui mors estoit ..: vanwege haar overleden  geliefde    

                              MS A : de cui remese ençainte estoit : van wie ze zwanger was 

                              MS B : de cui ou ventre enfant avoit : van wie ze een kind in haar buik 

                                                                                                   droeg 

Diederic van Assenede (rond het jaar 1260) in Floris ende Blancefloer:   

Daer wart die coninginne gheware 

An haer ghelaet, an haer ghebare, 

..metten handen ten lanken reiken 

Dat si met kinde was bevaen. 

Vertaling : Toen zag de Koningin, zowel aan haar gelaat als aan haar doen.. 

                    (want) ze ό.ƭŀƴŎŜŦƭƻŜǊΩǎ ƳƻŜŘŜǊύ voelde toen (soms) naar haar lenden 

                    dat ze zwanger was 

Die vrouwe seide dier ghelike 

Dat si vanden selven stonden 

Hadde kint gedraghen .. 

Vertaling :  Toen zei de Koningin op haar beurt 

                     Dat zij ook al even lang 

                     zwanger was  
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Borduursters : v.l.n.r. Trees Coens (Assenede) en Francine De Weweire (Assenede).  

Annemarie De Scheemaecker (Oosteeklo)  en Lut Van Laere (Oosteeklo) borduurden mee aan de rand en  

de tekst. Boven-rechts : borduurster Jacinta Kieboom (Assenede) 
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                           De Koningin bevalt van FLORIS (Afgewerkt) 

    

                  Tekening Peter Audenaert (Assenede) 

Diederic van Assenede( rond het jaar 1260) in Floris ende Blancefloer : 

Die tijt leed also God woude, 

Dattie coninginne ghenesen soude 

Entie termt volcomen was. 

Eens Palmen sondaechs si ghenas 

Van enen sconen knapeline 

Vertaling :  De tijd was gekomen, zoals God het wilde, 

                     Dat de Koningin zou bevallen 

                     Want  haar zwangerschap was voldragen. 

                     Op Palmzondag beviel ze van een mooi jongetje.   
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Borduursters : vlnr  Liliane Tielen (Watervliet), Christiane De Kesel (Assenede), en Cecile Van de Voorde 

(Assenede). Staand-links : borduurcoordinator Renée Geerits (Assenede)     
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                                      Geboorte van BLANCEFLOER    

                                         

                                                                  Tekening Peter Audenaert (Assenede) 
                                    Borduursters : Lucia Van Mosselvelde (Assenede) en Lut Cocquyt (Assenede) 

Diederic van Assenede (rond het jaar 1260) in Floris ende Blancefloer :  

Dies selves daghes ghenas van kinde 

Die ghevangen vrouwe, alsict bescreven vinde, 

Ende brachte inde werelt een maghedijn 

Doe dedem hebben die moeder sijn 

Na onse wet zijn kerstenhede; 

Blancefloer zijt heten dede 

Vertaling :  Dezelfde dag, zoals ik het gelezen heb, beviel de 

                    gevangen vrouw  van een kind, 

                    Ze bracht een meisje ter wereld, 

                    Haar moeder liet haar christelijk dopen, 

                    En noemde haar Blancefloer   
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                                                     Borduurster (zittend) : Lut Cocquyt (Assenede)    

                      FEMMA is een Vlaamse vrouwenorganisatie  met 60.000 leden in 750 afdelingen  

             Voorzitter FEMMA-Assenede wƛǘŀ 5Ŝ {ƭƻƻǾŜǊΣ ƭŜǎƎŜŜŦǎǘŜǊ ΨƴŀŀƛŜƴΩ ōƛƧ C9aa!Σ ŀǎǎƛǎǘŜŜǊǘ  

                                            en  adviseert  bij multiple naaiopdrachten van het project.      

                    
                                           Rita De Sloover (Assenede)         Annie De Smet (Assenede) 
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Borduursters v.l.n.r. Lucia Van Mosselvelde (Assenede) en Lut Cocquyt (Assenede)

 
Borduurster Lucia Van Mosselvelde (Assenede) 



Pagina 68 van 260 
 

68 -  {ǘŀƴŘ ŘŜǊ ōƻǊŘǳǳǊǿŜǊƪŜƴ ǾƻƻǊ ƘŜǘ ǿŀƴŘǘŀǇƛƧǘ Υ  άTapijt van Assenede. Tapijt van Floris ende 

           .ƭŀƴŎŜŦƭƻŜǊέ. Borduurwerk naar het 750 jaar oude  liefdesgedicht van Diederic van Assenede  
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 .ƭŀƴŎŜŦƭƻŜǊΩǎ ƳƻŜŘŜǊ ȊƻǊƎǘ ǾƻƻǊ ōeide kinderen: 

         kroonprins FLORIS en haar eigen dochter                          

                                     

                                        Tekening Peter Audenaert (Assenede) 

Diederic van Assenede (rond het jaar 1260) in Floris ende Blancefloer : 

 Nu hadde die kersten die kinder beide; 

       Daer toe hadsi goede ghereide 

In allen tiden spade ende vroe 

Ende dede, dat hem behoorde daer toe: 

Te tide slapen, te tide waken, 

Te tide haer bad ende bedde maken. 

Vertaling :  Zo had de christenvrouw de beide kinderen onder haar hoede. 

                     Ze was daarvoor dag en nacht in de weer, 

                     en deed,  zoals het paste, hen tijdig naar bed, deed ze op tijd opstaan, 

                     deed ze in hun bad en maakte hun bedjes op. 
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wƻōŜǊǘ 5ΩhǊōƛƎƴȅ όǊƻƴŘ ƘŜǘ  ƧŀŀǊ ммрлύ in Floire et Blancheflor : 

[ƛǾǊŞ ƭΩ(Floris) ont a la damoisele, 

ǇƻǊ œƻǳ ǉǳΩŜƭŜ Ŝǎǘƻƛǘ ǎŀƎŜ Ŝǘ ōŜƭŜΣ 

a norrir et a maistroier. 

El le nouri molt gentement 

et garda ententivement 

plus que sa fille, et ne savoit 

le quel de deus plus cier avoit. 

Vertaling : 

Ze (de Koning en de Koningin) vertrouwden 

hem (Floris) toe aan de jonge vrouw (de moeder van Blancefloer) 

want ze was mooi en verstandig, 

en dit zowel voor zijn voeding als zijn opvoeding. 

Ze (Blancefloers moeder) voedde hem met 

veel liefde en paste goed op hem, zelfs beter 

dan op haar eigen dochter; ze kon zelfs  niet  

zeggen op wie van beide ze best lette. 

 


